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(1)受賞者について
1　氏　名　　　エドウィンＡ.クランストン教授(Prof. Edwin A. Cranston)

2　生　年　　　1932年
3　現　職　　　アメリカ合衆国　ハーバード大学日本文学教授
4　住　所　　　East Asian Languages and Civilizations，Harvard University　
2 Divinity Avenue　Cambridge, Massachusetts 02138　U.S.A.

5　略　歴
　　　　1932　　　　　アメリカ合衆国マサチューセッツ州生まれ
　　　　1954　　　　　アリゾナ大学卒業学士号取得
　　　　1958-62　　　 カリフォルニア大学バークレイ校大学院
　　　　1963　　　　　スタンフォード大学大学院修士号取得
　　　　1966　　　　　スタンフォード大学大学院博士号取得
　　　　1972-　　　　　ハーバード大学日本文学教授
　　　　1981-85、1986-87　 ハーバード大学東アジア言語文化学科長
　　　　1985.7-8月　　オーストラリア国立大学客員研究員
　　　　1998-99　　　 国際日本文化研究センター客員教授
　　　　
(受賞歴)1992　　日米友好基金日本文学翻訳賞（ドナルド･キーン日本文化センター）
1994　　アラサワ賞（米国大学出版協会）
2007　　ロイス・ロス文学翻訳賞（米国現代語学文学協会）
　　　
(2)贈呈理由
英語圏における日本の古代和歌の本格的な研究は、アール・マイナー、ロバート・ブラワー両氏による『日本の宮廷詩歌』(スタンフォード大学、1961年刊)が存し、また一部ながら個々の歌人の歌の翻訳や中世和歌の研究もなされてきた。それに続くのが、今回受賞対象となった、エドウィン・クランストン氏の「A Waka Anthology, Volume One: The Gem-Glistening Cup」(和歌秀歌撰、巻一、スタンフォード大学出版、1993年刊)で、マイナー氏によると「栄花集」と訳すのがふさわしいかと提唱する。古事記、日本書紀、風土記、続日本紀、万葉集、仏足跡歌から１，５７８首を抜き出して翻訳し、しかも「Translated, with a Commentary and Notes」と記すように、詳細な注記と解説を付す。すべて個人の努力によるオリジナルな翻訳で、しかも「序論」を加えると千ページを越える大著でもある。万葉集については、それまでも部分的に翻訳や研究もされてきてはいるが、すべて新しい視点から採録し、歌人伝とともに「読み人知らず」の歌もとりあげ、「歌ことば」の解説、歌の背景などについての研究も展開する。現代の日本でも、万葉集はともかく、研究が等閑視されてきた古代歌に焦点を当て、和歌の発生から各種の和歌を考察することによって、それぞれを日本文学史上にあとづけていく。
　第二巻目は２００６年に出版し、第一巻目の続編としての位置づけのもとに、平安初期から１１世紀にいたる和歌２，７２４首を収めるという偉業で、これによって海外における日本和歌史の研究に多大な貢献を果たすことになった。ここでは新撰万葉集、古今和歌六帖、古今和歌集の恋歌六巻、後撰集、拾遺集、源氏物語の和歌７９５首も収めるというもので、翻訳とともに、詳細な注記、和歌の背景を論じていくのは第一巻目と同じ方法である。さらに著者によると、同時代のさらなる第三巻目の翻訳、研究も計画しているという。
　クランストン氏は、これらとは別に『和泉式部日記－平安宮廷の物語』(ハーバード大学出版、1969年刊)の翻訳と和泉式部日記の詳細な解題、それに注記を持つ研究書を公刊している。ほかに、平安宮廷の美術と文学に関する編著も存するなど、これまで果たしてきた研究成果は、欧米を中心とした日本古典文学研究に大きな影響を与えてきた。このようにクランストン氏の業績を、山片蟠桃賞の受賞者としてもっともふさわしいと判断する次第である。
(3)受賞者メッセージ
アメリカ合衆国
ハーバード大学日本文学教授
エドウインA.クランストン
山片蟠桃賞の受賞者に選ばれた自分はまだ驚きと半信半疑の気持ちが続いています。自分の長年の日本詩歌に対する愛情がこの様にその詩歌が生まれた故郷の学問界に認められて、栄誉ある賞を授けられることを夢にも想像しませんでした。大阪府と審査委員の皆さんに深い感謝の意を表したいと思います。
「なぜあの特にむずかしいとされている日本語、日本文学の分野を選んで、自分の一生の仕事にしたのでしょうか」。新しい知り合いと少しでも会話が進むと、必ずこれに似た質問がでます。正確な答えはまだ不確かですが、多分、和歌との出会いのためではなかったかと、思う時もあります。子供のときから、大自然を愛し、思春期になって、詩情豊かな韻文に引かれ、内心で、自分を詩人と思うようになっていたのかも知れません。「成人」になって、英米文学にかわって、大学院生の自分は、例のむずかしい日本語、日本文学の研究に没頭しました。長くて険しい道なので、嫌気が差したこともありました。そういうとき、家内の精神的援助のおかげで、がんばり続ける事が出来ました。
しかし、もうひとつの助けもありました。和歌でした。ある憂鬱な日に、大学にちかい本屋に入って、Robert H. Brower and Earl MinerのJapanese Court Poetryを手に入れました。その本こそ、自分の将来に芽生える種の宝庫でした。和歌史大研究で、古代歌謡から中世の勅撰集まで、和歌の歩んだみちが詳しく、豊富に、比較文学的に、説明されていました。途端に、自分の歩むべきみちも決まりました。一度、人麻呂、和泉式部、藤原定家に紹介されたら、和歌の魅力が決定的に自分を虜にしました。自分の目下継続中の「和歌アンソロジイ」が、そのむかしの発見の結果のひとつです。
翻訳の善し悪しをここで論ずる余裕はありません。自分の毎日の仕事ですが、頭のなかで他人が読者である事を考えないでもないのです。詩歌を詩歌に作り直すことが理想のひとつならば、理想的読者も翻訳作りの目の奥にちらっと浮かぶでしょう。幻のように。しかし、いくら考えても、ふるさとの日本にも、日本の学問の世界にも、一外国人の、翻訳や鑑賞を通してあらわす自己の理想をこんなにまで評価して、理解してくれる、理想的読者がおられることは予想外で、これは、実に光栄と嬉しさの極まりです。
(4)エドウィンA.クランストン教授の主要著作等
【英語】
著書
○The Izumi Shikibu Diary: A Romance of the Heian Court.  Harvard University Press, 1969

○The Courtly Tradition in Japanese Art and Literature: Selections from the Hofer and Hyde Collections (with John M. Rosenfield and Fumiko E. Cranston).  Fogg Art Museum, Harvard University, 1973

○A Waka Anthology, Volume One: The Gem-Glistening Cup.  Stanford University Press, 1993

○A Waka Anthology, Volume Two: Grasses of Remembrance.  Stanford University Press, 2006

アンソロジー（選集）への貢献
○Translations of a poem by Jusammi Chikako and a poem by Kojijū, in Jane Hirshfield, ed., Women in Praise of the Sacred, HarperCollins, 1994.  Same translations reprinted in Katharine Washburn and John S. Major, eds., World Poetry: An Anthology of Verse from Antiquity to Our Time, W. W. Norton & Company, 1998.

○Translations of: Liu Yong, “To ‘Lost Among Faeries’”; “To ‘Jade Butterfly’”; “To ‘Empty the Cup’”; Jiang Kui, “To ‘Treading the Sedge’”; “To ‘Dark Fragrance’”; with Alice Cheang, “To ‘The Charms of Niannu.’”  Alice W. Cheang, ed., A Silver Treasury of Chinese Lyrics.  The Chinese University of Hong Kong, 2003.

○Translations of eight poems by Tawara Machi, in J. Thomas Rimer and Van C. Gessel, eds., The Columbia Anthology of Modern Japanese Literature, Volume 2: From 1945 to the Present, Columbia University Press, 2007.

○“A Chōshōshi Sampler,” in Sumie Jones and Adam Kern, eds., Kyoto Pop: An Anthology of Literature from Edo-Meiji Japan, Volume One (tentative title), University of Hawai’i Press (forthcoming).

雑誌/機関誌の翻訳
○“Atemiya, a Translation from the Utsubo monogatari,” Monumenta Nipponica, 24-3 (1969)

○“Yosano Akiko: from Enji Murasaki (Carmine-Purple),” The Harvard Advocate, Special Translation Issue, Summer 1982

○“Prismatics,” Stone Lion Review, No. 11 (1983)

○“Carmine-Purple: A Translation of ‘Enji-Murasaki,’ the First Ninety-Eight Poems of Yosano Akiko’s Midaregami,” Journal of the Association of Teachers of Japanese, 25.1 (1991)

○“Fish”; “Moon Fish,” poems by Mizuno Ruriko, Poetry Tokyo, No. 6, Winter 1993

○“Hänsel and Gretel’s Island: Five Prose Poems by Mizuno Ruriko,” TriQuarterly 91 (1994)  

○“Shinkei’s 1467 Dokugin Hyakuin, Translated with Commentary,” Harvard Journal of Asiatic Studies, Vol. 54, No. 2 (1994)

○“Eggs”; “A Busy Night,” poems by Mizuno Ruriko, Nimrod, Vol.46, No. 1 (Fall/Winter 2002)

○“To the Tune “Jade Butterfly’”; “To the Tune ‘Empty the Cup,’” poems by Liu Yong, Renditions, No. 58, Autumn 2002.
雑誌/機関誌記事
○“The Poetry of Izumi Shikibu,” Monumenta Nipponica, 25.1-2 (1970)

○“Murasaki’s ‘Art of Fiction,’” Japan Quarterly, 18.2 (1971)

○“Water-Plant Imagery in the Man’yōshū,” Harvard Journal of Asiatic Studies, 31 (1971) 

○“Young Akiko: The Literary Debut of Yosano Akiko (1878-1942),” Literature East & West (1974)

○“The Dark Path: Images of Longing in Japanese Love Poetry,” Harvard Journal of Asiatic Studies, 35 (1975)

○“Aspects of The Tale of Genji,” Journal of the Association of Teachers of Japanese, 11.2-3 (1976)

○“Five Poetic Sequences from the Man’yōshū,” Journal of the Association of Teachers of Japanese, 13.1 (1978)

○“Hawk Tower Revisited,” Jeffers Studies, 5:2 (2001)

共著
○“The River Valley as Locus Amoenus in Man’yō Poetry,” Nihon bunka kenkyū ronshū: Studies on Japanese Culture.  The Japan P.E.N Club, 1973

○“Toward a Reconsideration of Makurakotoba: An Analysis of Preposited Figurative Elements and Other Qualifiers in a Chōka by Hitomaro, 枕詞の再検討へー人麻呂の一長歌にある前置の比喩的要素と他の修飾語句の分析” Gomi Tomohide & Kojima Noriyuki, eds., Man’yōshū kenkyū, vol. 5.  Hanawa Shobō, 1976

○“Asuka and Nara Culture: Literacy, Literature, and Music,” The Cambridge History of Japan, Vol. I.  Cambridge University Press, 1993

○“Wasabigaki,” in Aileen Gatten and Anthony Hood Chambers, eds., New Leaves: Studies and Translations of Japanese Literature in Honor of Edward G. Seidensticker, Center for Japanese Studies, University of Michigan, 1993

○“’Mystery and Depth’ in Japanese Poetry,” in Thomas Hare, Robert Borgen, and Sharalyn Orbaugh, eds., The Distant Isle: Papers in Memory of Robert H. Brower, Center for Japanese Studies, University of Michigan, 1996

○「日本の想像力」の中の「想像力と和歌」＜中西進編＞　国際日本文化研究センター,1998

○“Waka and the Kyoto Renaissance,” in Felice Fischer, ed., The Arts of Hon’ami Kōetsu, Japanese Renaissance Master, Philadelphia Museum of Art, 2000

百科事典記事
○“Cultural Life” section in “Japan” entry, Colliers Encyclopedia, 1967

○“Nikki bungaku,” Dictionary of Oriental Literatures, Vol. I.  Basic Books, 1974

○“The Man’yōshū,” Dictionary of Oriental Literatures, Vol. I

○“Izumi Shikibu,” Encyclopedia of Japan.  Kodansha, 1983

○“Sei Shōnagon,” Encyclopedia of Japan
○“Man’yōshū,” Encyclopedia of Japan
○“Heian Literature,” Encyclopedia of Japan
評論記事
○“A Bridge of Dreams,” Monumenta Nipponica, 27.4 (1972).  (Review of Ivan Morris, trans., As I Crossed a Bridge of Dreams.  Dial Press, 1971)

○“The Yakushiji Poems,” Monumenta Nipponica 31.3 (1976).  (Review of Roy Andrew Miller, “The Footprints of the Buddha”: An Eighth-Century Old Japanese Poetic Sequence.  American Oriental Society, 1975)

○“The Seidensticker Genji,” Journal of Japanese Studies, 4.1 (1978).  (Review of Edward G. Seidensticker, trans., The Tale of Genji.  Knopf, 1976)

○“The Ramifying Vein: An Impression of Leaves,” Journal of Japanese Studies, 9.1 (1983).  (Review of Ian Hideo Levy, trans., The Ten Thousand Leaves: A Translation of the Man’yōshū, Japan’s Premier Anthology of Classical Poetry.  Princeton University Press, 1981)

○“The Word-Soul at Odds,” Journal of the American Oriental Society, 108.4 (1988).  (Review of Jin’ichi Konishi, A History of Japanese Literature. Volume One: The Archaic and Ancient Ages, Earl Miner, ed., trans. Aileen Gatten and Nicholas Teele.  Princeton University Press, 1984)

○“A Web in the Air,” Monumenta Nipponica, 43.3 (1988).  (Review of Helen Craig McCullough, Brocade by Night: ‘Kokin Wakashū’ and the Court Style in Japanese Classical Poetry, and McCullough, trans., Kokin Wakashū: The First Imperial Anthology of Japanese Poetry, with ‘Tosa Nikki’ and ‘Shinsen Waka’.  Stanford University Press, 1985)

○“Waka Wars: Quarrels in an Inner Space,” Harvard Journal of Asiatic Studies, 55.2 (1995).  (Review of Robert N. Huey, Kyōgoku Tamekane: Poetry and Politics in Late Kamakura Japan.  Stanford University Press, 1989.  Also discusses several other publications in the field of waka studies)

評論
○Ivan Morris, Dictionary of Selected Forms in Classical Japanese Literature.  Columbia University Press, 1966.  Harvard Journal of Asiatic Studies, 27 (1967)

○Joseph K. Yamagiwa, trans., The Ōkagami.  George Allen & Unwin, 1967.  Journal of Asian Studies, 28.1 (1968)

○Ivan Morris, trans., The Pillow Book of Sei Shōnagon.  Columbia University Press, 1967.  Harvard Journal of Asiatic Studies, 29 (1969)

○Robert H. Brower and Earl Miner, Fujiwara Teika’s Superior Poems of Our Time.  Stanford University Press, 1967.  Journal of the American Oriental Society, 90.2 (1970)

○Roy Andrew Miller, The Japanese Language.  Chicago University Press, 1967.  Harvard Journal of Asiatic Studies, 30 (1970)

○D. E. Mills, A Collection of Tales from Uji: A Study and Translation of Uji Shūi Monogatari.  Cambridge University Press, 1970.  Monumenta Nipponica, 27.1-2 (1972)

○Ono no Komachi and Izumi Shikibu, The Ink Dark Moon, trans. By Jane Hirshfield with Mariko Aratani.  Charles Scribner’s Sons, 1988.  Journal of Asian Studies, 47.3 (1988)

○Earl Miner, Hiroko Odagiri, and Robert E. Morrell, The Princeton Companion to Classical Japanese Literature.  Princeton University Press, 1985.  Harvard Journal of Asiatic Studies, 1993

講演録
○うたの色々：翻訳は詩歌の詩化または死化?: What’s the Translator Doing to Our Poems?  国際日本文化研究センター, 1999

詩集
○“Winter Lodgings: One Hundred Verses and One Verse,” (a 100-verse linked-verse sequence with original Japanese and an English translation), Archae 5, 1995

 (5)過去の受賞作、受賞者
(年齢・職名・国名は受賞当時)

	回・年度
	著　　　作
	著　　　者
	国　名

	第１回 
（昭和57年度）
	“World Within Walls"をはじめとする著作
（日本文学史の研究）
	ドナルド・キ－ン(60)
（コロンビア大学教授）
	アメリカ合衆国

	第２回 
（昭和58年度）
	“Lessons from History"をはじめとする著作
（新井白石の翻訳）
	ジョイス・アクロイド(65)
（クイーンズランド大学教授）
	オーストラリア連邦

	第３回 
（昭和59年度）
	『日本語の中のオランダ語』をはじめとする著作
（日蘭交流史の研究）
	フリッツ・フォス(67)
（国立ライデン大学名誉教授）
	オランダ王国

	第４回 
（昭和60年度）
	『日本의万葉集』をはじめとする著作
	金　思燁(ｷﾑ  ｻﾖｯﾌﾟ)(73)
（東国大学校教授兼同大学校付設日本学研究所長）
	大韓民国

	第５回 
（昭和61年度）
	『１０－１３世紀日本文学における日記と随筆』をはじめとする著作
	ヴラジスラフ・ゴレグリヤード(54)
（ｿ連･科学ｱｶﾃﾞﾐｰ東洋学研究所ﾚﾆﾝｸﾞﾗｰﾄﾞ支部極東部長兼ﾚﾆﾝｸﾞﾗｰﾄﾞ大学日本語科主任教授）
	ソビエト社会主義
共和国連邦

	第６回
 （昭和62年度）
	『日本古典文学事典』をはじめとする著作
（古典文学の研究）
	アール・マイナー(60)
（プリンストン大学教授）
	アメリカ合衆国

	第７回
 （昭和63年度）
	『道行文』をはじめとする著作
	ジャクリーヌ・ピジョー(49)
（パリ第７大学教授）
	フランス共和国

	第８回
 （平成元年度）
	『１８世紀日本の『徳』の諸相－大坂商人の学問所・懐徳堂』をはじめとする著作（近世思想の研究）
	テツオ・ナジタ(53)
（シカゴ大学教授）
	アメリカ合衆国

	第９回
 （平成２年度）
	歴史的日本に対する文明論的あるいは学問的考察に基づく一連の著作
	サー・ヒュー・コータッツィ(66)
（元駐日英国大使）
	英国

	第10回
 （平成３年度）
	“The Tale of Genji"(『源氏物語』全訳）の翻訳をはじめとする一連の著作
	エドワード・サイデンスティッカー(70)
（コロンビア大学名誉教授)
	アメリカ合衆国

	第11回
 （平成４年度）
	『坂本龍馬と明治維新』をはじめとする一連の著作（日本近世、近代史の研究）
	マリウス・ジャンセン(70)
（プリンストン大学名誉教授）
	アメリカ合衆国

	第12回
 （平成５年度）
	『御堂関白記』をはじめとする著作
（御堂関白記の翻訳と詳細な注釈）
	フランシーヌ・エライユ(64)
（国立高等研究院教授）
	フランス共和国

	第13回
 （平成６年度）
	『大英図書館蔵日本古版本目録』をはじめとする著作（大英図書館収蔵の日本古版本の書誌研究）
	ケネス・ガードナー(70)
（元大英図書館東洋コレクション副主席）
	英国

	第14回
 （平成７年度）
	奄美・沖縄を中心とする調査と研究をはじめ、民族学的考察に基づく日本研究の一連の著作
（奄美・沖縄を中心とする民族学研究）
	ヨーゼフ・クライナー(55)
（ボン大学教授、ﾄﾞｲﾂ-日本研究所所長）
	ドイツ連邦共和国

	第15回
 （平成８年度）
	『中日文化関係史論』をはじめ、日本の歴史と文化の研究に基づく一連の著作
（歴史・文化の考察及び日中文化関係史の研究）
	周　一良(ｼｭｳ  ｲﾁﾘｮｳ)(83)
（北京大学教授）
	中華人民共和国

	第16回
 （平成９年度）
	『地球と存在の哲学環境倫理を越えて』にいたる一連の著作（風土論を通した日本文化研究）
	オギュスタン・ベルク(55)
（国立社会科学高等研究院教授･現代日本研究所長）
	フランス共和国

	第17回
 （平成10年度）
	日本研究推進への多年の貢献と、『古事記』の言語学的考察による一連の著作
	ヴィエスワフ・コタンスキ(83)
（ワルシャワ大学名誉教授）
	ポ－ランド共和国

	第18回
 （平成11年度）
	多年にわたる日本文学・日本文化史研究の功績と『もう一つの中世像』を中心とする一連の著作
（物語絵本や尼僧（門跡尼寺）の研究）
	バーバラ・ルーシュ(67)
（ｺﾛﾝﾋﾞｱ大学日本文学･文化名誉教授､中世日本研究所所長）
	アメリカ合衆国

	第19回
 （平成12年度）
	『近世畸人の芸術』と、日本美術研究に関する一連の著作（日本の仏教美術史・近世絵画の研究）
	ジョン・ローゼンフィルド(76)
（ハーバード大学東洋美術史名誉教授）
	アメリカ合衆国

	第20回
 （平成13年度）
	“Embracing Defeat"（邦訳『敗北を抱きしめて』）をはじめとする一連の著作（日本の戦後史の研究）
	ジョン・ダワー(63)
（マサチューセッツ工科大学教授）
	アメリカ合衆国

	第21回
 （平成16年度）
	『余暇を通じてみた日本文化』『拳の文化史』をはじめとする余暇社会学、娯楽史的分野に関する一連の著作（日本の戦後史の研究）
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(6)山片蟠桃について
山片蟠桃(1748～1821)

　大坂の豪商升屋の大番頭として活躍するとともに、『夢ノ代』を著して、封建制下に驚くべき合理主義を展開した、江戸時代後期の町人学者。本名は長谷川有躬、のち山片芳秀と改めた。通称は升屋小右衛門、蟠桃はその号である。
　播磨国印南郡神爪村(現、兵庫県高砂市〉に生まれ、大坂に出て升屋の別家を継いだが、本家升屋の苦境に際して敏腕をふるい、仙台藩にかかわりつつ、仙台藩および升屋の財政再建に成功した。しかも升屋を、全国数十藩を相手とする大名貸に成長させた。これにより、1805年(文化2年)升屋の親類並み（親類次席）にあげられ、公儀から徳行を賞されてもいる。
　学問は、懐徳堂で中井竹山・履軒に儒学を学び、さらに麻田剛立に新しい天文学を学んで、蘭学にも深い関心を持つに至った。生涯を通じての学問上の成果は、大著『夢ノ代』12巻に集大成されている。卓抜な経済論をとなえ、一切の神秘主義を否定して無神論を主張するだけでなく、地動説を確認したうえで、宇宙には私たちの太陽系と同じものが無数に存在するという、大胆な大宇宙論さえ展開した。この創意と創見とに満ちた現実的・合理的思想は、近代的世界観成立史上、とりわけ光彩をはなつものである。
